______________________________________________________________________________________

Sala 103

________________________________________________________________________

09h30-11h00

Javier Herráez Pindado

Lèllipse dans le vocabulaire sportif français

Danielle Omer

Les difficultés de l'enseignement d'une didactique des langues étrangères sur des objectifs spécifiques

Milena Dvoráková

Traduction specialisee au cadre des procedes d'integration aux infrastructures europeennes


                       


 Moderadora/ Chairperson: Mª José Almeida

______________________________________________________________________________________

Sala 105

______________________________________________________________________________________

09h30-11h00


María Jesús Pinar Sanz

The language of election campaigns in Britain and Spain. A comparison with the American Way 

Esther Hernández Longas; Lina Sierra Ayala

El léxico de los perfumes. El marketing y los medios de comunicación

Maria José labrador Piquer; Pascuala Morote Magán

Enseñanza de Español para Fines Específicos e conciencia lingüística 


                        

          Moderador/ Chairperson: Juan Carlos Palmer

________________________________________________________________________

Sala 109

________________________________________________________________________

09h30-11h00

Mª Ángeles Lercgundi Barañano; Paloma Moreno Moreno

La traducción de textos técnicos en la E.U.I.T de telecomunicación

Inés Delgado Wilburgh; Miriam Ramírez Rodríguez

Aprendizaje más eficiente de la lengua inglesa con la introducción de las TIC a la enseñanza del ingles con fines específicos 

María Heidi Trujillo Fernández

Aproximación pragmalingüística de la comunicación del discurso científico
Carlos Machado (bolseiro da FCT)

Para além das fronteiras da tradição: as traduções de Mallarmé, Rimbaud e Artaud em português

    





Moderadora/ Chairperson: Mª Clara Carvalho
